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білімінің бағыттары мен әдістерін зерделейді. Синхрондық және диахрондық зерттеулердің зерттеу 
нысаны табу сөздердің шығу себебі жэне олардың түрлері, эвфемизмдердің элеуметтік- 
лингвистикалық жэне жалқы-лингвистикалық қүрылысы, оның ішінде олардың тематикалық, 
семантикалық мінездемелері болды. Эвфемизмдердің қолданылу аясы, қызметі, олардың 
қолданылуының сол тілдегі семантикалық және стилистикалық өзгерістерге эсері зерттелінді.

Бірақ көптеген зерттеушілер эвфемизмдерді семантикалық тұрғысынан синонимдермен 
ұқсастырады жэне тілдік номинативтік қатынастар жүйесінде қарастырмайды. Шынында жеткіліксіз 
зерттеулердің салдарынан эвфемизмдердің ономасиологиялық статусына және оның тіл білімінің 
негізінде жатқан қүрылысына қатысты сұрақтар туындайды. Бұл сұрақтарға жауапты табу сөздер мен 
эвфемизмдер арасындағы семасиологиялық және ономасиологиялық қатынастарды тиянақты зерттеу 
барысында табуға болады. Эвфемизмдердің тілдік номинатифтік қатынастар жүйесіндегі орнын осы 
тараптан зерделеу зерттеуіміздің алғышарты болып келеді.

Эвфемизмнің синоним және табумен үқсастыгы сөз алмастыру қасиетіне байланысты. Үшеуі де 
бір сөзді семантикалық жағынан жақындығына байланысты ауыстырып айта беруге келгенімен, табу 
мен эвфемизмнің өзара үқсастығы синонимдік қатарға қарағанда күрделі. Екеуіне ортақ қасиет -  бір 
заггы немесе қүбылысты өз атымен атамай, басқаша атау болса, айырмашылығы табу -  үрейленуден, 
қорқыныш пен құрметтен туса, эвфемизмдер -  әдептіліктен, сыпайыгершіліктен туған адамгершілік 
этикаға байланысты туады. Осы тараптан екеуін шатастыруға болмайды.

Эвфемизм сөздердің семантикалық статусын анықтауда олардың қызметіне орай сөз алмастыру 
I жолдарын да қарастырып өткен жөн. Қазақ тілінде эвфемизм жасалатын жолдар бірнеше. Солардың 
I қатарында: ауру аттары, дене мүшесіндегі кем-кетік атаулары, мағынасы айтушыға да, тыңдаушыға 
I да жағымсыз, дөрекі сөздерді, үйленуге қатысты атаулар, қоғам өміріндегі адамдар арасындағы 
I жағымсыз қарым-қатынас атаулары жэне т.б. атап өтуге болады.

Эвфемизмнің семантикалық статусын жалпы этикалық жэне эстетикалық мәніне қарай 
I анықтаған жөн. Халық түрмысында мүндай сөздер молынан кездеседі. Ол сол халықтың мәдени 
I мұрасын, таным-түсінігін қүрайды. Әрбір семантикалық бірлікті зерттей келе сол сөздің ел өмірінде 
I  алатын орнын ашып көрсетуге болады. Лингвомэдени сипатына қарай эвфемизмдердің халық 
I өміріндегі семантикалық статусын айқын аңғаруға болады.

АҒЫЛШЫН ТІЛІНДЕГІ ИДИОМАЛАРДЫҢ ЖАСАЛУЫ МЕН ЕРЕКШЕЛІГІ

Бозымбекова Т.С.,
Медетбекова 77. Т. жетекшілігімен 

әл-Фараби атындағы Қазақ үлттық университеті

Соңғы жүзжылдықтың көлемінде ағылшын тілі өзіне көптеген жаңа сөздерді енгізуші 
I шықтардың арқасында дамып, сөздік қорын байытуда. Адамдардың даналығы мен тәжірибесін, 
I мәдени құбылыстарын бойына жинаған «қанатты сөздер», тіл мен елдің тарихын бейнелейді. 
I Осылайша, тілдің ерекше қабаты, әдетте сөзбе-сөз аударуға сай келмейтін, мағынаға ие, түрақты 
I тіркестердің жиынтығы -  фразеология жасалынады. Идиомалар мен фразеологизмдер -  қолайсыз 
I сөйлемдерді орынды мэнермен алмастыратын, сойлеуді мэнерлі етіп коркемдейтін лексикалық жэне 
I тілдік материал. Идиоманың ерешелігі оның мағынасы оны қүрайтын фразеологиялық бірліктердің 
I мағынасымен сэйкес келмейтіндігінде. Мысалы, «You took the cake» идиомасын созбе-соз аударсақ, 
I онда «Сіз тортты алдыңыз» болады, ал бүл идиома «Сіз жедіңіз» деген мағынаны білдіреді. 
I Сондықтан, ағылшын тіліндегі идиоматикалық мэнерлерді үйрену өте маңызды, өйткені ол 
I публицистикалық жэне коркем эдебиеттерді оқуды жеңілдетіп, создік қорды байытады. Сонымен 
I катар, фразеологиздерді үйрену шет тілін үйренуге деген қызығушылықты арттырып, интуицияны 
I Ьмытып, мэтінді созбе-соз емес, мазмүнына қарай түсінуге септігін тигізеді.

Барлық идиомаларды жасалу жолына қарай жеті топқа бөлінеді:
1. Verb + object/ complement -  идиомалар етістікке комекші соз бен бірге толықтауыштың 

I халғануы арқылы жасалынады. Мысалы: melt in one’s mouth, «аузыңда ериді», «өте дәмді тагам» 
I іегенді білдіреді.
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2. Preposition phrase -  толықтауыш пен көмекші сөзден түрады. Мысалы, in the soup сөзбе-сөз I 
«сорпаның ішінде» деп аударылады, ал негізінде ол «ыңғайсыз жағдайда қалу» деген мағынаға ие.

3. Compound — тұрақты тіркес пен сөз тіркесі, мысалы: apple o f discord — «даудың басы».
4. As + adjective + as + noun -  идиома салыстыру құрылымы арқылы жасалынады, мысалы: I 

as easy as apple pie, британдықтар «алма бэлішіндей қарапайым» деп айтса, қазақша «қаңбақтай I 
жеңіл» деген мағынамен сэйкес келеді.

5. Word and word — идиомалар екі сөздің арасына «жэне» деген I
шылаумен байланысу арқылы жасалынады, мысалыға: carrot and stick ағыл- шын тілінде «сэбіз жэне I 
сойыл» деген мағынаны білдірсе, орыстарда «қамшы және пірәндік» деген мағынада қолданылып, I 
«жаза мен мадақтаудың әдісі» деген мағынаға ие.

6. Word + word and word -  үш сөздің бірігуінен жасалған фразеологизмдер, мысалы: I 
cool, calm and collected, бүл айтылым созбе-соз «сабырлы, тыныш жэне жинақы» аударылады, ал I 
ауыспалы мағынасы «қой аузынан шоп алмас, момын» дегенді білдіреді.

7. Whole sentence -  сөйлемнен құралатын фразеологизмдер, мысалы: Cheese it! «рәсімдеу» деген I 
мағынаны білдіреді.

Тұрақты тіркестердің белгілі сөз тобына қатыстылығын әрбір тіркестегі сөздердің I 
грамматикалық сипатына қарап танып білуге болады. Қазақ тіліндегі фразеологизмдерді сөз табына I 
қатыстылығы жағынан негізінен торт топқа боліп қарауға болады:

І.Етістік мағыналы фразеологизмдер. 2. Сындық магыналы фразеологизмдер. З.ЗаттықІ 
магыналы фразеологизмдер.4. Үстеу магыналы фразеологизмдер.

Қазақ тіліндегі фразеологизмдердің соз табына қатыстылыгы жагынан ең кобі -  етістік I 
фразеологизмдер. Етістік магыналы фразеологизмдер: козініц еті ості, кокіпек кепді -  менсінбеді; I 
цолды болды -  үрланды, жогалды; көз жаздырды -  адастырды, айрылып қалды; пысцырып та I 
царамады -  менсінбеді; am цүйрыгын кесті -  араздасты, қастасты деген магынаны білдіріреді.

HUSEYIN ІЬЕ SENEM HIKAYESINiN PSiKANALiTiK KURAM VE FONKSIYONLARI I 
A^ISINDAN INCELENMESi

Elvan SALTA§
Dani§man : Prof. Dr. Erdogan ALTINKAYNAK  

Ardahan Universitesi

Hz. Adem’in yaratilmasi/ Kahramanm dogumu ( Huseyin’in dogumu)
Hz Havva’nm e§ olarak yaratilmasi/ Senem’in Huseyin’e e§ olarak almmasi
Yasaklarm (pignenmesi ve cennetten kovulma/ Senem’in e§inin simm kaympederine soylemesi, I  

gorevini ihlal edip yasagi ?ignemesi
Hz. Adem ile Havva’nm aynli§i/ Htiseyin’in Senem’i terk ederek gurbete gitmesi /
Kahramanm kahramanligi/ Huseyin’in yedi sene gurbette olgunla§masi, kendini oldti dedirtmesi 
Bulu§ma/ Yardimci unsurlar; Hiiseyin’e Senem’in evlenme haberi gelmesi, memleketine geri donmek I  

istemesi, yolda Senem’in dtigtin alayiyla kar§ila§masi ve e§ini istemesi. ( olda gordtigii pirin kendisine I  
yardimci olmasi ve gocuk sahibi olmasi i?in ona dokumasi)

£ocuklar ve maceralar/ Senem ile Huseyin’in bir kiz bir oglan iki фосикіаппіп olmasi 
Bu halk hikayesinde de gordugtimtiz gibi iskelet her zaman aymdir. Sadece farkli renklerle I  

suslenmi^tir.
Hikayede Ali Izzet Aga’nin yedi sene cpocugunun olmamasi, yine Huseyin’in yedi sene gurbette I  

kalmasi, yedi sayisimn Kuran’i Kerimde ki oneminden geldigini gorebilir. (^ocuk sahibi olamama ve Allah I  
dua ederek beklemek, bir Pir sayesinde £ocuk sahibi olma, olaganustu olaylan gostermektedir. Yine ■ 
Hiiseyin lie karde^i Fatma’nm фе§те ba§mda kar§ila§malan, su kenarmm su Kiiltune verilen onemi gosterir. I  

Psikanalitik Kuram; icra ortammi, dinleyici kitleyi, gelenegi ve icrayi ala almadan incelemektedir. Biz I  
§imdi bunlan da ele alarak metni incelemeye devam edecegiz. Her metin her okunu^unda yeniden yaratik I  
Yaratilan metnin her okunu§unda var olmasim saglayan dort unsur vardir bunlar anlatici, dinleyici, gelenek I 
ve mekandir. Burada yine dinle bagda^tigmi goriiyoruz. Ibadet eden ki^ilerin, mekanlarmm farkli olmasi I  
(cami, kilise, cem evi vb.) inam§m farkli olmasi ve yapilan rittiellerinde farkli olmasi demektir. Her I  
defasmda yeniden §ekillenmekte olan metinde ibadet gibidir. Girdigi mekana gore degi§ir. Dinleyicilerin I  
etkisine, baki§ agisina gore yeniden §ekil alir ve degi§ir.
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